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Писма из Ниша о харемима на албанском језику 

	 Писма из Ниша о харемима Јелене Ј. Димитријевић 1објављена 
су ове године на албанском језику у издању куће Аурели из Приштине.  
У кратком разговору са Наиље Маље Имами, преводитељком ове књиге, 
професорком албанског језика на Филолошком факултету Универзитета 
у Београду, сазнајемо како се одлучила да преведе дело које је први пут 
објављено  1897. године у Београду а које говори о животу муслиманки 
у Нишу у том периоду. 

Одакле интересовање за Јелену Ј. Димитријевић и како сте се 
одлучили баш за ову књигу? 

Као феминисткињи, Јелена Димитријевић ми је одувек била 
занимљива по свом интересовању за жене. То ме је привукло овој књизи,  
уз специфичан језик којим је написана.

Језик ове књиге је комбинација нишког дијалекта тог доба и 
дијалекта турског.  Да ли је било тешко преводити је? 

Језик Писама  је много богатија комбинација језика. Он врви од 
албанских речи, од македонског и од бугарског, поред турског и српског 
језика, наравно. Надам се да ће неко од мојих студената једног дана 
сачинити прецизну анализу тог језика или, барем пописати и разврстати 
порекло тих речи, да би се јасније видело о каквом богатству је реч. 
1 http://knjizenstvo.etf.bg.ac.rs/sr/autorke/jelena-j-dimitrijevic 
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Kështu, e dashur, myslimanet janë shumë mendjemëdha. Po pse? Për shkak se 
mendojnë se kombësia, përkatësisht jokombësia e tyre është mbi të gjithë (por 
për të as nuk flasin)! 
Asaj iu kujtua vuajtja e saj, disa nga ato qanë dhe bërtitën me trishtim: – O Nish! 
– Nishi ynë i bukur! – Për Nishin më dhemb zemra, kurse për Beogradin edhe 
shpirti edhe zemra – shtoi zonja Eshref, beogradase, dhe filloi edhe vetë të qante. 
– Kështu ka qenë e shkruar tha një plakë dhe i fshiu lotët me shami.
Dikur për „hamamin“ dhe tërë dasmën e Nishit flitej shumë, sepse askund nuk 
mund të gjendeshin gra më gazmore sesa ato të Nishit. Po, pra kështu ishte atëherë 
kurse tani... oldi bitti (kjo mori fund). Nuk na mbeti asgjë nga zakoni i popullit 
tonë, as nga adeti i fesë sonë të pastër (besimit të vërtetë).
Fjalët e fundit i shoqëroi me një psherëtimë të rëndë dhe me lot dhe duke u 
rrëqethur pëshpëriti:
– Kështu ka qenë e shkruar!
„Aman! – bërtiti ajo. Allah! – Allah! – Allah! – Kostantinopojën! Kush do të 
përpiqej t’i afrohej – mjerë ai për vete! – Sepse kur padishahu ynë, i fortë dhe i 
fuqishëm, sulltani i sulltanëve, do ta marrë vendin e Muhamed Mustafës, do ta 
ngrisë flamurin e profetit – pas dyzet ditësh fëmijët do të flasin dhe do të ecin; 
njëqindvjeçarët do të drejtohen; gratë do t’i hedhin shamitë dhe ferexhet, çdo 
gjë do ta ndjekë madhështinë e Muhamedit, të Allahut: do ta mbrojnë Konstan-
ti nopojën deri në pikën e fundit të gjakut! 
– Kur nuk do të mbetet më asnjë shpirt i vetëm që beson në fenë e hollë dhe të 
pastër të Muhamedit – atëherë Konstantinopoja do të jetë e xhaurit: Allah! – Allah! 
– Allah!“



304

Како сте ту разноликост пренели у албански и шта вам је било 
најтеже у превођењу ове књиге? 

Проблем је био разумети многе од речи. Глосар на крају књиге 
који се налазио и у првом издању био је од помоћи, али не увек. Ту многе 
речи недостају, неке чак нису ни тачно преведене. Консултовала сам 
стручњаке и пријатеље из Новог Сада, Скопља, Приштине, Београда. 
Понекад би највише помогла старија рођака која памти речи које су 
нестале а нису нигде биле забележене, дијалектизме из давних времена. 
Најтеже ми је било да преведем називе делова одеће, свадбене и друге. 

У књизи има илустрација које не постоје у оригиналном издању. 

Трудила сам се да нађем слике које одговарају описима у књизи и 
водила сам рачуна о томе да су из тог времена и с тог поднебља. 

Дуго сте били уз ту књигу, да ли сте се „сродили“ са ауторком? 
 
Провела сам годину дана интензивно преводећи ову књигу и 

толико се зближила са Јеленом да сам почела и да изговарам њене фразе 
и усвајам њен поглед на свет. То је био мој најтежи превод до сада, после 
шездесет књига које сам потписала као преводилац. Мислим да за мене 
више неће бити тешког превода  пошто сам  успела да преведем Писама 
из Ниша.  

Књига је на тржишту већ неко време, да ли је читана? 

Превод је наишао на велико интересовање, било је пуно најава у 
штампи и први тираж од 500 примерака је распродат. Ускоро би требало 
да се појави ново издање.

Да ли бисте опет преводили Јелену Димитријевић? И ако је 
одговор да, да ли сте већ одабрали књигу?

Желим и планирам да преведем сва дела Јелене Димитријевић. 
Још увек размишљам која би књига била следећа, можда Писма из 
Солуна.  

							       Разговор водила 
Биљана Дојчиновић 


